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บทคัดย่อ 
 การสร้างวาทศิลป์ของนกัเขียนสตรีเป็นการสร้างเร่ืองราวความเป็นไปท่ีสะทอ้นความคิด
และความรู้สึกต่าง ๆในทรรศนะของผูห้ญิงให้ปรากฏในส่ือสังคมท่ีอาจยงัคงวฒันธรรมเดิม ๆ ไว ้
การสร้างวาทศิลป์น้ีอาจอยู่ในรูปแบบต่าง ๆ อาทิเช่น จดหมาย บนัทึกเร่ืองราว คอลัมน์ต่าง ๆ 
ตลอดจนงานวรรณศิลป์ เพื่อเป็นช่องทางการสนทนาหรืออภิปรายในเน้ือหาท่ีถูกลืมหรือสูญ
หายไป ดงันั้น บทความน้ีจะศึกษานวนิยายของคยอ็ง-สุก ชิน (Kyung-sook Shin) นกัเขียนสตรี
ชาวเกาหลีใต ้เร่ือง “โปรดดูแลคุณแม่” (Please Look after Mother) ท่ีเป็นหนงัสือนวนิยายขายดีกวา่
หน่ึงลา้นเล่มและไดรั้บรางวลั The Man Asian Literary Prize ประจ าปี พ.ศ. 2555 เพื่อ (1) ศึกษา
วธีิการน าเสนอเน้ือหา และ (2) วาทศิลป์ของนกัเขียนสตรีท่านน้ี  
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Abstract 
 Women writers’ rhetoric is an attempt to establish women’s stories (which have been lost 
or neglected) and to reflect women’s various points of views and thoughts to be heard or 
discussed in the society which may maintain conventional cultures. Such stories can be seen in 
various forms—letters, journals, columns and literary works. This article, therefore, has 
investigated Kyung-sook Shin’s, one of the well-known writers in South Korea, novel titled 
Please Look after Mother, the bestseller and winner of the Man Asian Literary Prize 2012, in 
order to (1) see what type of contents she presents to her readers and (2) her rhetorical style. 

Keywords:        rhetoric, woman writer, feminism, Kyung-sook Shin 
 
บทน า 
 ในสังคมท่ีมีความผกูพนัแน่นแฟ้นและ
มีการรวมตวักนัเป็นกลุ่มอยา่งเหนียวแน่นดว้ย
ปริบทของสังคม วฒันธรรม หรือประเพณี เช่น 
สังคมทางตะวนัออกหรือเอเชียน้ี เราอาจพบ
เห็นว่า ความเช่ือและการกระท าบางอย่างมี
ความแตกต่างจากหลักของความน่าจะเป็น
หรือส่ิงท่ีควรกระท า บางเร่ืองอาจกลายเป็น
ประเด็นปัญหาทางสังคม บางเหตุการณ์เกิด
ข้ึนอยู่เนือง ๆ จนท าให้คนในสังคมนั้นเกิด
ความคุน้เคยต่อสภาพการณ์นั้น ๆ บางเหตุการณ์
ไม่มีใครให้ความสนใจ ไม่กล่าวถึงหรือคิดจะ
ปรับปรุงแกไ้ขอยา่งจริงจงั ตวัอยา่งเช่น เร่ืองราว
เก่ียวกบัแม่ สภาพปัญหาของครอบครัว หรือ

ความรู้สึกต่อผูห้ญิงด้วยกรอบความคิดและ
วฒันธรรมของสังคม  

ในตอนตน้ของคริสต์ศตวรรษท่ี 18 ส่ิงท่ี
ถูกลืมและเร่ืองราวท่ีสูญหายไปจากวงสนทนา
ไดมี้ปรากฏในบนัทึกหรือการพูดในหลากหลาย
รูปแบบเช่น เ ร่ืองเล่าของชนเผ่านาวาโฮ 
(Navajo Myth) ช่ือ The Changing Woman ท่ี
เสนอด้านดีของผูห้ญิงในฐานะท่ีเป็นผูผ้ลิต
ประชากรของชาติ หรือปาฐกถาช่ือ Ain’t I a 
Woman โดยโซเจอร์เนอร์ ทรูธ (Sojourner 
Truth) ซ่ึง ช่ือเดิม คือ  Isabella Baumfree ท่ีช้ี
ประเด็นของความไม่เท่าเทียมกนัทางเช้ือชาติ
ของผูห้ญิงผวิด าและผูห้ญิงผวิขาวในการประชุม 
เก่ียวกบัสิทธิสตรีท่ีเมือง โอไฮโอ  ประเทศ 
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สหรัฐอเมริกา และวาทศิลป์ของซูซาน บี แอน
โทนี (Susan B. Anthony) ปรากฏอยูใ่น Speech  

after Arrest for Illegal Voting ซ่ึงแสดงขอ้
สงสัยเก่ียวกบัขอ้กฎหมายในรัฐธรรมนูญของ
อเมริกาและภาษาท่ีเขียนโดยนักกฎหมาย            
เพศชาย แอนโทนีเห็นว่า การตีความของ            
นกักฎหมายเป็นการจ ากดัสิทธิของผูห้ญิงใน
การออกเสียงเลือกตั้งผูน้  าของประเทศ และ
เธอมีความเห็นว่า ผูห้ญิงถือเป็นประชาชน
หรือพลเมืองเช่นเดียวกันกับผู ้ชาย ดังนั้ น 
กฎหมายท่ีมีอคติต่อผูห้ญิงควรเป็นโมฆะไป  

เม่ือหันกลับมาดูท่ีการส่ือความหมาย
ดา้นสตรีเพศและผูห้ญิงในซีกโลกตะวนัออก
ในนวนิยาย เร่ือง Please Look after Mother 
ท่ีประพนัธ์โดยนักเขียนสตรีชาวเกาหลีใต ้              
ผู ้ศึกษาเห็นว่า คย็อง-สุก ชิน (Kyung-sook 
Shin) เป็นนักสนับสนุนสิทธิสตรี (feminist) 
คนหน่ึง ทั้งน้ี จากเน้ือหาและเร่ืองราวชีวิตของ
ตวัละครเอก พคั โซ-นโย ภายใต้นิยามค าว่า 
“แม่ ”  และ “ภรรยา”  และวาทศิลป์ของ
นัก เ ขียนสตรีท่ าน น้ีได้สะท้อนประเ ด็น  
ส าคญั ๆ ในทฤษฎีสตรีนิยม (feminist theory) 
ไดอ้ยา่งน่าสนใจและชวนติดตาม  

 

สตรีนิยม (Feminism)  
สตรีนิยม หมายถึง ระบบความคิดและ

ขบวนการทางสังคมท่ีพยายามจะเปล่ียนแปลง
สภาพทางเศรษฐกิจและสังคม โดยตั้งอยู่บน
การวิเคราะห์ว่า ผูช้ายอยู่ในฐานะท่ีไดเ้ปรียบ 
และผูห้ญิงอยูใ่นสภาพท่ีเป็นรอง การเรียกร้อง
ความเสมอภาคของเพศหญิงและเพศชายมีการ
ด าเนินการมานาน ตั้งแต่ซีกโลกตะวนัตกมายงั
ซีกโลกตะวนัออก ดงันั้น การสร้างวาทศิลป์ 
(rhetoric) ของนักเขียนสตรีที่ตีแผ่เ ร่ืองราว
ความเป็นไปของผูห้ญิงให้มีปรากฏในสังคม 
นับ เ ป็นความพยายามท่ีจะ เป ล่ียนแปลง
สถานภาพของผูห้ญิงในดา้นต่าง ๆ เช่นกนั 

ทดัจนัทร์ เกตุสิงห์สร้อย (2554 , หน้า 
15-16) ได้สรุปการต่อสู้ของผูห้ญิงในกรอบ
แนวคิดสตรีนิยมออกเป็น 3 ช่วง ดงัน้ี  

คล่ืนลูกท่ี 1 ช่วงคริสตศ์ตวรรษท่ี 17-19 
ถึงประมาณตน้คริสตศ์ตวรรษท่ี 20 ท่ีให้ความ                   
ส าคญักบัความมีเหตุผลท่ีผูช้ายมีแต่ผูห้ญิงไม่มี
การเรียกร้องสิทธิความไม่เท่าเทียมกนัระหว่าง
เพศหญิงและเพศชาย ความมีอิสระของหญิง
ชนชั้นกลางและชนชั้นสูง การยอมรับในการ
แบ่งโลกสาธารณะและโลกส่วนตวั และการ
เรียกร้องใหผู้ห้ญิงท างานนอกบา้น 
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คล่ืนลูกท่ี 2 เร่ิมตน้ในทศวรรษท่ี 1960-

1980 เรียกร้องให้มีความเท่าเทียมกนัระหว่าง
ผู ้หญิงและผู ้ชายเพื่อหาหนทางอธิบายถึง
สาเหตุความเป็นรองของผูห้ญิง และแนวทาง
ในการจ ากัดความเป็นรอง ท าให้เกิดเป็น
แนวคิดสตรีนิยมหลายสาย อาทิ แนวคิดสตรี-
นิยมสายเสรีนิยม สตรีนิยมสายมาร์กซิสต ์
สตรีนิยมสายสังคมนิยม สตรีนิยมสายถอนราก
ถอนโคน และสตรีนิยมสายจิตวเิคราะห์ 

คล่ืนลูกท่ี 3 ช่วงปลายทศวรรษ 1980 
จนปัจจุบนั ได้รับอิทธิพลจากกระแส ‚หลัง
สมยันิยม‛ เกิดการตั้งค  าถามต่อขอ้เสนอของ
แนวคิดท่ีสตรีนิยมสายต่าง ๆ แนวคิดช่วงน้ีให้
ความส าคญัในเร่ืองของร่างกาย โดยมองว่า
ร่างกายท่ีแตกต่างกันท าให้มีประสบการณ์
แตกต่างกนั ปฏิเสธการแบ่งแยกระหว่างเพศ
ทางชีวะและเพศทางสังคม รวมทั้งให้ความ
สนใจในความเฉพาะเจาะจง ความหลากหลาย 
และความแตกต่างของผูห้ญิง ความขัดแยง้
ทางอตัลกัษณ์และสถานะความเป็น ‚ผูอ่ื้น‛ 

นอกจากน้ี  Ashley Crossman (2019) 
ได้สรุปประเด็นของทฤษฎีสตรีนิยมท่ีอธิบาย
ความแตกต่างทางสังคมของผูห้ญิงและผูช้าย 
โดยสรุปเป็น 4 ทฤษฎี ดงัต่อไปน้ี      

1. ทฤษฎีความแตกต่างระหว่างเพศ 
(Gender Differences)    

ทฤษฎีน้ีจะศึกษาวา่สถานะประสบการณ์ 
และสภาวะทางสังคมของผูห้ญิงว่าแตกต่าง
จากผูช้ายอยา่งไร ดงันั้น ผูห้ญิงจึงเป็นเสมือน
วตัถุของผูช้ายและไม่มีโอกาสท่ีจะท าความ
เขา้ใจตวัตน (self-realization) ของตวัเธอ    

2.  ทฤษฎีความไม่เท่าเทียมกนัระหวา่ง
เพศ (Gender Inequality)   

ทฤษฎีน้ีแสดงให้เห็นว่าผูห้ญิงยงัไม่ได้
รับความเท่าเทียมกับผูช้ายแม้จะมีศักยภาพ
เท่ากนั ผูห้ญิงจะถูกกกัไวใ้นบา้นให้วุน่วายอยู่
กบัภารกิจต่าง ๆ ภายในบา้นโดยไม่มีโอกาส 
ท่ีจะพูดหรือแสดงความคิดเห็นใด ๆ แมว้า่ใน
ภายหลังผูห้ญิงมีโอกาสได้เขา้สู่ท่ีสาธารณะ 
แต่เธอก็ยงัคงถูกก าหนดให้ดูแลงานต่าง ๆ 
ภายในบา้นและเล้ียงดูลูก  
          3.   ทฤษฎีการกดขี่ทางเพศ  (Gender 
Oppression) 
 ทฤษฎีน้ีเช่ือวา่ผูห้ญิงไม่เพียงแต่แตกต่าง
หรือไม่เท่าเทียมกบัผูช้าย แต่ผูห้ญิงยงัถูกกดข่ี 
ถูกท าให้ต ่าต้อยหรือเป็นเบ้ียล่าง ถูกกระท า
โดยผูช้าย และอ านาจคือ ตน้เหตุของการกดข่ีน้ี  
          4.  ทฤษฎีการกดข่ีทางโครงสร้างของ 
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ของสังคม (Structural Oppression)  
การกดข่ีและความไม่ เท่ า เ ทียมกัน              

ของผู ้หญิงเป็นผลพวงของระบบทุนนิยม
(capitalism) ระบบผู้ชายเป็นใหญ่ และการ
เหยียดเช้ือชาติ (racism) นับเป็นประเด็นส าคญั
ของทฤษฎีน้ี และเช่ือวา่ผูห้ญิงแต่ละคน แต่ละ
ชนชั้นหรือต่างเช้ือชาติกนัก็จะมีประสบการณ์
ท่ีแตกต่างกนั  

ดงันั้น บทความน้ีเป็นการศึกษาวธีิการน า 
เสนอเน้ือหา และวาทศิลป์ของ คยอ็ง-สุก ชิน
นกัเขียนสตรีชาวเกาหลีใตภ้ายในกรอบแนวคิด
และทฤษฎีสตรีนิยมน้ี 

 
ผู้หญงิในประเทศเกาหลใีต้               

ด ารงค ์ฐานดี  (2550, หนา้ 123) เขียน
ไวใ้นบทความ เร่ือง ผู้หญิงในสังคมเกาหลี วา่  
เดิมสถานภาพของผู ้หญิงเกาหลีอยู่ต  ่ ากว่า
ผูช้ายในทุกดา้น ผูช้ายจะไดรั้บการยกยอ่งให้มี
สถานภาพสูงสุด ทั้งในสังคมและในครอบครัว 
ทั้งน้ี เป็นเพราะคนเกาหลีนบัถือลทัธิค าสอน
ของขงจ้ือท่ีเช่ือว่าทัว่ทั้งจกัรวาลมีครอบครัว
ใหญ่เพียงหน่ึงครอบครัว ทุกส่ิงนั้นมีความ
เก่ียวข้องกัน และจะมีการเรียงล าดับสูง-ต ่า 
จากขั้นต ่าสุดคือ มนุษย์ข้ึนไปจนถึงสวรรค ์

ถือกนัว่าสวรรคเ์ป็นแหล่งรวมของทุกส่ิงและ
เป็นบรรพบุรุษของสรรพส่ิงบนพื้นพิภพ 
ดงันั้น มนุษยจึ์งตอ้งข้ึนอยู่กบัสวรรคแ์ละตอ้ง
กระท าหรือประพฤติปฏิบติัตนตามท่ีฟ้าลิขิต 
นอกจากน้ี ทิพยธิ์ดา สกุลทองอร่าม (2555, 
หน้า 156) อธิบายเพิ่มเติมว่า ตั้งแต่สมยัโชซอน 
ผูห้ญิงเกาหลีจะถูกสั่งสอนและฝึกอบรมการ
เป็นลูกสาวท่ีดี เป็นภรรยาท่ีดี และเป็นแม่ท่ีดี 
อุทิศตวัให้กบัครอบครัวตั้งแต่เด็ก เม่ือมีอายุ
ไดป้ระมาณ 18 ปี พอ่แม่ฝ่ายหญิงจะหาคู่ครอง
ให้กบัลูกสาว หลงัการแต่งงานผูห้ญิงตอ้งยา้ย
เขา้ไปอยู่บา้นสามีเพื่อท าหน้าท่ีดูแลสามีและ
แม่สามี นอกจากน้ี เธอยงัถูกคาดหวงัใหมี้บุตรชาย
เพื่อสืบสกุล และโซยอง คิม (Soyoung Kim) 
(2018, p. 1539) กล่าวว่า ผูห้ญิงเกาหลีถูก
คาดหวงัให้อยู่น่ิงเฉยและปฏิบัติตามความ
ต้องการของผูช้าย และเด็กผู ้หญิงต้องยอม
จ านนต่อเด็กผูช้ายในทุกเร่ือง  

อรพรรณ จนัทร์เทา (2555, หน้า 94) 
กล่าววา่ ในปัจจุบนั การแบ่งแยกเพศในเกาหลี
ลดน้อยลง เน่ืองจากผูห้ญิงมีการศึกษาสูงข้ึน 
ผูห้ญิงมีบทบาทในสังคมเกาหลีมากกว่าอดีต 
และบทบาทขององคก์รเพื่อสิทธิสตรีถูกจดัตั้ง
ข้ึน จึงนับได้ว่าเป็นการยกระดบัและสถานะ 
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ของผูห้ญิงใหสู้งข้ึนเทียบเท่ากบัผูช้ายเกาหลี 
 
คยอ็ง-สุก ชิน  (Kyung-Sook Shin)            
นักเขียนสตรีนิยม  
 คย็อง-สุก ชินเป็นนักเขียนสตรีชาว
เกาหลีใต้ท่ีมีผลงานเร่ืองสั้ นและนวนิยาย
หลายเร่ือง Please Look after Mother เป็น 
นวนิยายเร่ืองแรกท่ีมีการแปลเป็นภาษาองักฤษ
และเป็นนวนิยายท่ีท าให้เธอเป็นนกัเขียนสตรี
ชาวเกาหลีใตค้นแรกท่ีไดรั้บรางวลั The Man 
Asian Literary Prize ประจ าปี พ.ศ. 2555  
คย็อง-สุก ชินได้รับรางวลัอ่ืน ๆ อีกมากมาย 
เช่น The Dong-in Literature Prize, The Yi Sang 
Literary Prize และ France's Prix de l'Inaperçu 
 ช่ือเร่ืองของนวนิยายท่ีน ามาศึกษาน้ี  
จะเห็นว่า คย็อง-สุก ชิน พยายามท่ีจะฟ้ืน 
ความทรงจ าของผูอ่้านของเธอในหัวขอ้และ
ประเด็นท่ีดูธรรมดา และทุกคนในทุกสังคมมี
ประสบการณ์น้ี นัน่คือ การมี “แม่” โดยปกติ
แลว้เร่ืองราวของ “แม่” จะถูกน ามาเป็นหัวขอ้
สนทนาและเฉลิมฉลองปีละคร้ังในวนัแม่
แห่งชาติ แต่มนัไม่น่าจะเป็นเช่นนั้น ทุกคน 
ไม่ว่าลูกผูห้ญิง ลูกผูช้าย ควรให้ความส าคญั
ท าความรู้จกัและเขา้ใจ “แม่” มากข้ึน  

 ในนวนิยาย เ ร่ือง  Please Look after 
Mother ผูเ้ขียนมีเจตนาท่ีจะให้ผูอ่้านศึกษา
ชีวิตและค้นหาเร่ืองราวต่าง ๆ เก่ียวกับแม่             
ของตนเอง เพราะเป็นการสร้างความเข้าใจ
และสัมพนัธภาพท่ีดีของทุกคนในครอบครัว             
ในบทความน้ีตอ้งการน าวาทศิลป์ของ Kyung-
Sook Shin (2012) แต่ละตอนของนวนิยาย
เร่ืองน้ีมาน าเสนอในแต่ละประเด็น  
 การพูดว่า “แม่ก็คือแม่” “แม่คือผูใ้ห้” 
หรือ “แม่คือผูอุ้ทิศตนต่อครอบครัว” นั้น เป็น
เสมือนกบัการผลกัให้ “แม่” ห่างออกไปจาก
ทุกคน จน ”แม่” กลายเป็น “คนอ่ืน” (other) 
ท่ีไม่มีใครรู้จกั พคั โซ-นโย (Park So-nyo) ไม่ใช่
คนท่ีเกิดมาเพื่อเป็นแม่เท่านั้น เธอก็เป็นปุถุชน
คนธรรมดาคนหน่ึงท่ีมีชีวิต และมีเร่ืองราว
มากมายเช่นเดียวกบัลูก ๆ และสามี  

…(S)he was a human being who harboured              
the exact same feeling you  had for your                  
own brothers, and this realization led to the 
awareness that she, too, had had a childhood. 
From then on, you sometimes thought of 
Mother as a child, as a girl, as a young woman, 
as a newly-wed, as a mother who had just given 
birth to you.             
                                        (Nobody Knows, p. 27) 
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พคั โซ-นโย บอกกบั ฉิ-ฮน (Chi-hon) ลูกสาว
ของเธอวา่ เธอเป็นมนุษยท่ี์มีความรู้สึกเหมือน
ลูกสาวของเธอ และตวัของเธอเองก็เคยเป็นเด็ก 
หญิงสาว เจา้สาว และเป็นแม่ผูใ้หก้  าเนิด 
 

การน าเสนอเน้้อหาที่ เป็นเร่้องธรรมดาของ
นักเขียนสตรีนิยม คล้น่ลูกที ่3  
 นวนิยายเร่ือง Please Look after Mother 
คยอ็ง-สุก ชิน ไดน้ าเสนอเร่ืองราวชีวิต ความฝัน 
และความปรารถนาของหญิงวยั 69 ปีคนหน่ึง
ท่ีช่ือ พคั โซ-นโย ตวัละครเอกของเร่ือง เธอมี
ลูก 5 คน (แต่เสียชีวิตไป 1 คน หลงัการคลอด
ไม่นาน) และเป็นภรรยาท่ีดีและอุทิศตนต่อ
ครอบครัวตามลักษณะของผูห้ญิงในทฤษฎี
ความไม่เท่าเทียมกนัระหวา่งเพศของ แอชลีย ์
ครอสแมน และผูศ้ึกษาพบว่า การน าเสนอ
เร่ืองราวเก่ียวกับตัวละครเอกจะถูกเปิดเผย
ผ่านการพูดคุยของ พคั โซ-นโย กบัลูกสาว
คนโตท่ีเป็นนักเขียน ลูกชายคนโตท่ีประสบ
ความส าเร็จในการท างานด้านบริหารธุรกิจ 
สามีท่ีมีอายแุก่กวา่เธอ 2 ปี และตวัของเธอเอง 
 นอกจากน้ี  คย็อง -สุก  ชิน เ ปิด เผย
เร่ืองราวของ พคั โซ-นโย ดว้ยวธีิการท่ีคลา้ยคลึง

กบันวนิยายช่ือ The Joy Luck Club ของ
นักเขียนสตรีชาวอเมริกันเช้ือสายจีน เอมี                      
แทน (Amy Tan) ท่ีเปิดเร่ืองดว้ยการตายของ 
ซูหยวน ว ู(Suyuan Woo) แม่ของ จิง-เม/จูน ว ู
(Jing-Mei/June Woo) และเม่ือ จิง-เม/จูน ว ูเขา้
ร่วมชมรมเล่นไพ่นกกระจอกแทนแม่ท่ีเสียไป 
เธอไดเ้รียนรู้เร่ืองราวเก่ียวกบัแม่ของเธอและ
อดีตของแม่ตอนท่ีอยู่ในประเทศจีนก่อนจะ
อพยพมาอยูท่ี่ประเทศสหรัฐอเมริกามากข้ึน 
 คย็อง-สุก ชิน ใช้วิธีการเปิดเร่ืองด้วย
การจากไปอย่างไร้ร่องรอยของ พคั โซ-นโย 
ท่ีสถานีรถไฟในกรุงโซล เม่ือเธอและสามี
เดินทางมาเพื่อเยี่ยมลูก ๆ และมาฉลองวนัเกิด
ของเธอกบัครอบครัว พคั โซ-นโย พลดัหายตวั
ไปดว้ยสาเหตุท่ีวา่เธอเดินไดช้า้กวา่สามีของเธอ)  

…(W)hen Father told your siblings that he                
and Mother could get to Hyong-chol’s house by 
themselves,…Mother and Father rushed towards 
the train that had just arrived. Father got on,  
and when he looked behind him, Mother wasn’t 
there. 

                                               (Nobody Knows, p. 9)  

ในขณะท่ีสามีของเธอก้าวข้ึนรถไฟ 
เพื่อไปบา้นของลูกชายคนโต และเม่ือเขาหัน  
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กลบัมาดูภรรยาของเขา พคั โซ-นโย ไม่ไดอ้ยูบ่น
ขบวนรถไฟ เขาจึงได้นั่งรถไฟยอ้นกลับมาท่ี
สถานีแห่งนั้น แต่เธอก็ไดห้ายตวัไปแลว้  

การหายตวัของ พคั โซ-นโย ท าให้ลูก ๆ
ทุกคนของเธอและสามีทุกขใ์จ วิตกกงัวล เครียด
จนมีการทะเลาะเบาะแวง้กนั เม่ือทุกคนใช้เวลา
มาทบทวนถึงหน้าท่ีท่ีพวกเขาพึงท าให้กบัแม่ 
แต่ละคนต่างรู้สึกผิด การสะทอ้นภาพตวัตน
ของแม่/ภรรยาออกมาได้อย่างชัดเจน แม้ว่า 
ก่อนหน้าน้ีจะไม่มีใครให้ความสนใจกนัเลย 
พวกเขามีโอกาสไดค้น้หาค าตอบใหก้บัค าถาม
ท่ีผุดข้ึนมา แม่/ภรรยาไดท้  าอะไรให้พวกเขา
บา้ง แม่/ภรรยามีความรู้สึกหรือความฝันเก่ียวกบั
เร่ืองใดบา้ง 

When you first heard Mother had gone missing, 
you angrily asked why nobody from your large 
family went to pick her and Father up at Seoul 
Station. 
‚And where were you?‛  
Me? You clammed up. You didn’t find out about 
Mother’s disappearance until she’d been gone 
four days. You all blamed each other for Mother 
going missing, and you all felt wounded.         (ตอน Nobody Knows, 7)  

                                                (Nobody Knows, p. 7)  

 พคัโซ-นโย พดูตดัพอ้กบั ฉิ-ฮน ถึงการท่ี
เธอมารู้ว่าแม่ของเธอหายตัวไปในอีกส่ีวนั
ต่อมา ซ่ึงถือว่าช้ามาก พวกลูก ๆ กลบัมวัแต่
ทะเลาะและโทษกันไปมาแทนท่ีจะรีบออก 
ตามหาแม่ของพวกเขา 

ดังนั้ น  เ น้ือหา ที่ เ ป็น เ ร่ืองธรรมดา
ส าหรับหลายคน แต่เม่ือผูเ้ขียนน าเสนอต่อ
ผูอ่้านจนกลบักลายเป็นเร่ืองราวท่ีน่าสนใจและ
น่าติดตามเพื่อค้นหาค าตอบว่ามีอะไรเกิดข้ึน 
กบัตวัละครเอกของเร่ือง เธอเพียงแค่พลดัหลง
ไปเท่านั้น หรือเธอไดเ้สียชีวติไปแลว้ นอกจากน้ี 
เน้ือหาท่ีถูกน าเสนอสอดคล้องกับแนวคิด 
สตรีนิยมโดยแสดงให้เห็นถึงความไม่ส าคญั
ของผูห้ญิง/แม่ท่ีมีลกัษณะเช่นเดียวกบัผูห้ญิง
เกาหลีตามค าอธิบายของทิพยธิ์ดา สกุลทองอร่าม 
(2555) เช่นกนั  

เสียงเรียกจากเกาหล:ี วาทศิลป์ของนักเขียนสตรี 
วาทศิลป์ คือ การส่ือสารของผูเ้ขียนไป

ยงัผู ้อ่านโดยใช้ภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อผู ้อ่าน 
หรือสามารถเปล่ียนความคิดของผูรั้บสารได ้              
แอนเดรีย ลุนส์ฟอร์ด (Andrea Lunsford)  มี
ความเห็นว่า วาทศิลป์เป็นศิลปะ การปฏิบติั 
และการศึกษาเร่ืองการส่ือสารของมนุษย ์ดงันั้น  
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การส่ือเร่ืองราวของ พคั โซ-นโย ในนวนิยาย 

เล่มน้ีนับได้ว่าเป็นการสร้างวาทศิลป์ด้วย
ภาษาเขียนที่สามารถท าให้ผูอ้่านมีความคิด
คลอ้ยตามในเน้ือหาท่ีผูเ้ขียนน าเสนอ 

การสร้างวาทศิลป์ของนักเขียนสตรี  
คยอ็ง-สุก ชินในนวนิยายเร่ือง Please Look 
after Mother ไม่ใช่เพียงการใชภ้าษาอยา่งเดียว 
ผูศึ้กษาเห็นวา่วธีิการสร้างเร่ืองราวของตวัละคร-
เอกของผูเ้ขียนน่าสนใจมาก เธอผสมผสาน
วฒันธรรมเกาหลีแบบดั้งเดิมผา่นเร่ืองราวของ
ตวัละครเอกและวฒันธรรมเกาหลีสมยัใหม่
ผ่านเร่ืองราวของลูก ๆ ของเธอท่ีมีชีวิตท่ีดีและ 
มัน่คง มีการศึกษาสูง และมีอิสรภาพมากกว่า
แมไ่ดเ้ป็นอยา่งดี 

ในการสร้างวาทศิลป์ท่ีมีผลต่อการรับรู้
เร่ืองราวของผูอ่้าน ผูศึ้กษาพบวา่ คยอ็ง-สุก ชิน
ไดใ้ชว้ธีิการท่ีน่าสนใจมากคือ การใชค้  าสรรพ-
นามบุรุษท่ี 2 ‚You‛ (ลูก/คุณ) ในตอนท่ี 1: 
Nobody Knows ตอนท่ี 3: I’m Home ตอนท่ี 4: 
Another Woman และตอนสุดทา้ย: Rosewood 
Rosary ค าวา่ ‚ลูก/คุณ‛ น้ี สะทอ้นเสียงท่ีเขม้
และแฝงไว้ด้วยอ านาจของผู ้พูดเหนือผู ้ฟัง 
วิธีการน้ีดูแปลกใหม่และกระตุน้ความสนใจ
ของผูอ่้าน เพราะโดยทัว่ ๆ ไป เรามกัจะได้

อ่านงานเขียนท่ีนกัเขียนเลือกใชค้  าสรรพนาม
บุรุษท่ี 3 ‚‛He, She, It หรือ They‛ ท่ีเป็นการ
เล่าเร่ืองผา่นผูเ้ขียนหรือผูส้ังเกตการณ์ และค า
สรรพนามบุรุษท่ี 1 ‚I หรือ We‛ คือ การเล่า
ผา่นตวัละครคนใดคนหน่ึงในเร่ือง  

ผูศึ้กษาคิดว่า คย็อง-สุก ชิน ก าลงัเปิด
โอกาสให้แม่/ภรรยาไดแ้สดงอ านาจ/อิทธิพล
ของเธอต่อตวัละครอ่ืน เพื่อส่ือสารกบัลูก ๆ 
และสามีของเธอในเร่ืองท่ีเธอไม่สามารถพูดได้
ในขณะท่ีมีชีวิตอยู่ภายใตก้รอบของวฒันธรรม
แบบดั้งเดิม เช่น ค าพูดของเธอกบั ฉิ-ฮน ลูกสาว
คนโตท่ีเป็นนกัเขียนท่ีมีช่ือเสียงและยุง่กบังาน
ของเธอตลอดเวลา อีกทั้งยงัครองตวัเป็นคนโสด  

…You want to go and look for her in places 
where you think she might be, but you know 
how she is: she can’t go anywhere by herself in 
this city. Hyong-chol designates you to write up 
the flyer, since you write for a living. You blush 
as if you were caught doing something you  
shouldn’t. You aren’t sure how helpful your 
words will be in finding Mother. 

                                (Nobody Knows, p. 2) 

พคั โซ-นโย แสดงความน้อยใจและดู
เหมือนวา่เธอพดูในเชิงตดัพอ้ต่อวา่ลูกสาวเม่ือ
ลูกสาวของเธอเขียนใบประกาศตามหาตวัเธอ  
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อย่างไม่มัน่ใจในความสามารถของเธอและ 
ไม่แน่ใจวา่ขอ้ความนั้นจะช่วยใหเ้ธอตามหาแม่ 
เจอหรือไม ่ (บรรทดัท่ี 4-5) การใชค้  าวา่ ‚ลูก‛ 
ซ ้ า ๆ ในค าพูดเป็นเสมือนการกระตุ้นเตือน 
ลูกสาวของเธอใหท้ างานโดยเร็ว 

เม่ือ พคั โซ-นโย พูดกับสามีของเธอ  
เราไดส้ัมผสัถึงความมีอ านาจเหนือภรรยาของเขา  

All you wanted in life was to leave this house—
when you were young, after you were married, 
and even after you had children. The isolation 
you felt when it struck you that you would 
spend your entire life in this house, in this dull 
town stuck in the south of the country, in the 
place of your birth—when that happened, you 
left home without a word and wandered the 
country… 

สามีของ พคั โซ-นโย ไม่สนใจใยดีต่อเธอ
มากนกั (บรรทดัท่ี 1-2) ดูเหมือนว่าเธอก าลงั
ตัดพ้อสามีท่ีออกจากบ้านโดยไม่บอกลา 
(บรรทดั ท่ี 5) และทิ้งให้เธออยูก่บัลูก ๆ ตาม
ล าพงั  

นอกจากน้ี คยอ็ง-สุก ชิน ไดใ้ช้วีธีการ
เปิดเผยเร่ืองราวเก่ียวกบั พคั โซ-นโย ผ่านตวั
ละครแต่ละตัวโดยใช้น ้ าเสียงท่ีแตกต่างกัน
และสามารถท าให้ผูอ่้านได้เสพอรรถรสท่ี 

ผูเ้ขียนส่ือมายงัผูอ่้านไดดี้ทีเดียว 

To earn money, your mother bred silk worms 
and brewed malt and helped make tofu. The best 
way to make money was not to use it. Mother 
saved everything. Sometimes she would sell a 
tatty lamp, a worn ironing stone or an old jar to 
people from out of town…. 

                                              (Nobody Knows, p. 58) 

 จากค าพูดของ พคั โซ-นโย กบั ฉิ-ฮน
ลูกสาววยั 35 ปีของเธอ เราจะไดส้ัมผสัผูห้ญิง
เก่งและแกร่ง เธอเป็นคนเก่งในการท างานและ
หาเงิน อีกทั้ งเธอยงัเป็นตัวอย่างท่ีดีในเร่ือง
ของความมธัยสัถด์ว้ย 
 หากพิจารณาความคิดเห็นของลูกชาย/
สามีเก่ียวกบัแม่/ภรรยา เราจะเห็นแม่ท่ีปฏิบติั
หนา้ท่ีและคอยดูแลลูกเป็นอยา่งดี หรือภรรยา
ท่ีถูกลืม 

... Mother continued to refuse to let him help            
in the fields. …Mother opened and closed the 
door to his room quietly. She silently slid a 
plate of boiled sweet potatoes or per-simmon 
into the room, then gently closed the door. 
When she was younger, Mother was a presence 
that got him to continue building his resolve as 
a young man, as a human being. 

                                  (I’m Sorry, Hyong-chol, p. 96) 



 
 

 

                                                                     วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 38 ฉบับที ่2     
                       139 
 

 ในสายตาของลูกชายคนโตท่ี เ ป็น             
นักอสังหาริมทรัพย์ท่ีประสบความส าเร็จ              
พคั โซ-นโย เป็นทุกส่ิงทุกอย่าง ส าหรับเขา 
เป็นผู ้ให้ชีวิต ผูเ้ล้ียงดู (บรรทัดท่ี 2-4) และ
ผูส้นบัสนุนทางการศึกษา เพราะแม่เขาจึงเป็น
มนุษยท่ี์สมบูรณ์ (บรรทดัท่ี 5-6) 

You take your daughter’s book, To Complete 
Love. So your wife had wanted to read her 
daughter’s novel…You had never even thought 
of reading your wife your daughter’s books. 
Does anyone else in the family know that your 
wife can’t read?... 

                       (I’m Home, p. 130) 

จากค าพูดและค าถาม (บรรทดั 3-4) ของ 
ฮง แท-ฮี (Hong Tae-hee) เก่ียวกบัความไม่รู้
หนังสือของ พคั โซ-นโย ท าให้เขานึกข้ึน
ได้ว่า พคั โซ-นโย อ่านหนงัสือไม่ได้ ดงันั้น 
เม่ือเธอตอ้งการท่ีจะรู้เร่ืองราวท่ีลูกเขียน เธอ
ตอ้งขอร้องคนอ่ืนอ่านให้ฟัง เพราะไม่มีใครท่ี
บา้นใหค้วามส าคญักบัเธอในเร่ืองน้ี 
 ในตอนท่ี 4: Another Woman คยอ็ง-
สุก ชินได้เปล่ียนน ้ าเสียงให้นุ่มนวลข้ึนกว่า 
เดิมเม่ือพูดกบัลูกสาวอีกคน นบัว่าเป็นการใช้
วาทศิลป์ท่ีกระตุน้ผูอ่้านใหห้าค าตอบวา่เพราะ 

เหตุใด พคั โซ-นโย จึงพดูเช่นนั้น 

Honey. 
Please remember that you were always a source 
of happiness for me…You were the child that 
came into this world, the child that reassured 
me when I was stuck in sorrow and fear that 
another dead baby would be born. 

                                 (Another Woman, pp. 196-197) 

พคั โซ-นโย  ใชค้  าวา่   ‚Honey.‛   และ 
‚Please…‛ ผูอ่้านอาจสัมผสัถึงความรักของ 
พคั โซ-นโย มีให้กบัลูกสาวคนเล็กท่ีเรียนเก่ง
จบเภสัชกร มีหัวคิดกา้วหน้า อิสรเสรี และกล้า
พูด กล้าท า ซ่ึงตรงกนัขา้มกบัตวัของเธอ ลูก
สาวคนน้ีมาปลดปล่อยเธอออกจากความกลวั
ในการคลอดลูกและลูกเสียชีวิตดงัเช่นลูกชาย
คนท่ี 4 ของเธอ  
 ไม่เพียงแต่การใชส้รรพนาม ‚You‛ และ
ใช้น ้ าเสียงท่ีเปล่ียนไปตามตวัละครแต่ละตวั
แล้ว คย็อง-สุก ชิน ยงัได้ใช้การเปรียบเทียบ
ความแตกต่างของการด าเนินชีวิตของผูห้ญิง 3 คน
ท่ีอยูต่่างรุ่นในสังคมท่ีต่างกนั คือ พคั โซ-นโย
และลูกสาวทั้ งสอง (ฉิ-ฮนและน้องสาว) 
ส าหรับ “แม่” เธอตอ้งแต่งงานกบัคนท่ีเธอไม่
รู้จักเม่ืออายุ 17 ปีและยา้ยเข้าไปปรนนิบัติ
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ครอบครัวของสามี เธอตอ้งท างานสายตวัแทบขาด
เล้ียงดูลูก ๆ ทั้งส่ีคน ชีวิตในกรอบประเพณีของ
เธอทั้งหมดน้ีสะทอ้นภาพของความแตกต่าง
และความไม่เท่าเทียมกนัของผูห้ญิงและผูช้าย
ในระบบสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่  

…Your wife believed that you did everything 
you did because you looked down on her, 
because of her illiteracy—leaving home when 
you were younger, yelling at her at times, 
rudely replying to her questions,… 
                                              (I’m Home, p. 130) 

Before you lost sight of your wife on the Seoul 
Station underground platform, she was merely 
your children’s mother to you….Your wife, 
who you’d forgotten about for fifty years,… 

                                                   (I’m Home,  p. 132) 

จากขอ้ความท่ียกมา เราจะเห็นไดช้ดัเจน
ว่า พคั โซ-นโย ถูกกระท าและถูกกดข่ี รู้สึก          
ต ่าต้อย เธอถูกจ ากัดขอบเขตอยู่ภายในบ้าน
โดยไม่มีโอกาสพูดหรือแสดงความรู้สึกใด ๆ 
สภาพการณ์เช่นน้ีสอดคลอ้งกบัทฤษฎีสตรีนิยม
ประเภทท่ี 1-3 (หนา้ 132-133) 

ในนวนิยายเร่ืองน้ีลูกสาวทั้ งสองคน
ต่างมีชีวติท่ีแตกต่างจากแม่โดยส้ินเชิง  

...Mother asked you to get rose rosary beads  
for her if you ever went to that country…. 
You were quiet. 
‘Because you can go anywhere.’ 

                                           (Nobody Knows, p.  47) 

 ฉิ-ฮน มีอาชีพท่ีมัน่คงไดท้่องโลกกวา้ง 
(บรรทดัท่ี 4) เพื่อเรียนรู้ส่ิงต่าง ๆ เธอสามารถ
ใช้งานเขียนสะท้อนความคิดเห็นของเธอได้
อย่างอิสระและเป็นผู ้เ ลือกชีวิต ท่ีไม่ มีข้อ
ผกูพนัใด ๆ กบัแฟนหนุ่มท่ีช่ือ ยบิูน (Yubin)  
 ส่วนลูกสาวคนเล็กได้รับอิสรเสรีภาพ
เตม็ท่ีในการแสดงออกซ่ึงความคิดของเธอท่ีมี
ต่อสังคม เธอเรียนเก่ง เธอเลือกท่ีจะแต่งงาน
และมีลูก 3 คน  

...I felt regretful and guilty, even though they 
were my children.You were the child who freed 
me from that feeling. Even when you went to 
college and ran around demonstrating, I didn’t 
interfere,…I didn’t come to see you when you 
were on hunger strike at the famous church they 
say is in Myongdong…. 

                             (Another Woman, p. 199) 

เม่ือ พคั โซ-นโย พูดกบัลูกสาวคนเล็ก 
เธอดูมีความสุขและสมหวงัท่ีลูกคนน้ีท าให้เธอ
เป็นอิสระไปดว้ย ลูกสาวคนน้ีแต่งงานและเป็น 
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แม่ เช่นเดียวกับเธอ เป็นคนท่ีแสดงความ
คิดเห็นไดต้ามวิถีของประชาธิปไตย เช่น ร่วม
เดินขบวนและอดอาหารประทว้ง (บรรทดัท่ี 
3-5) เสมือนกับได้ท าในส่ิงท่ี พัค โซ-นโย
ปรารถนา 

จากท่ีกล่าวมาจึงเห็นไดอ้ย่างชดัเจนว่า 
“แม่” ได้มอบส่ิงท่ีดีท่ีสุดให้ลูก ๆ ของเธอ 
และผู ้เขียนได้มอบโอกาสใน พัค โซ-นโย     
พูดระบายความรู้สึกของเธอกับตัวละคร                
แต่ละคนในนวนิยายเร่ืองน้ี ซ่ึงเป็นวิธีการท่ี
ขัดแย้งกับค ากล่าวท่ีคุ้นเคยว่า  ‚คนท่ีตาย       
แล้วจะพูดไม่ได้‛ ค  าพูดของ พัค โซ-นโย               
จึงเปรียบเสมือนเป็นเสียงเรียกจากหญิงชาว 

 

เกาหลีใตผู้ท่ี้ยงัถูกผกูตรึงอยูก่บัขนบธรรมเนียม 
และวฒันธรรมดั้งเดิม  
 
บทสรุป   

การน าเสนอเร่ืองราวของ “แม่” และ
การใชว้าทศิลป์ของนกัเขียนสตรีชาวเกาหลีใต้
คนน้ีสามารถสะกดคนอ่านและส่ือสารถึง
ผูอ่้านไดดี้ดว้ยการเลือกใช้ค  าสรรพนามค าว่า 
‚You‛ การเปล่ียนน ้ าเสียงเวลาพูดกบัตวัละคร
แต่ละคน คยอ็ง-สุก ชิน ยงัไดเ้ปรียบเทียบชีวิต
ของผูห้ญิงเกาหลีใตใ้นกรอบวฒันธรรมดั้งเดิม
ท่ีสอดคล้องกบัแนวคิดในทฤษฎีสตรีนิยมท่ี
แตกต่างจากผูห้ญิงยคุใหม่  
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